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Under section 23 of the Provincial Court Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 23 de la Loi sur la Cour provin‐
ciale, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le règle‐
ment suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Fees Regulation
- Provincial Court Act.

1 Règlement sur les droits - Loi sur la Cour provin‐
ciale.

Fees Droits à verser
2 The following fees are payable for services provided
by the court:

2 Les droits à verser pour les services de la Cour sont
les suivants :

(a) for a photocopy of a document - $0.50 per page; a) photocopie d’un document - 0,50 $ la page;

(b) for a certificate of conviction in respect of an of‐
fence under a federal Act - $25.

b) certificat de déclaration de culpabilité pour in‐
fraction à une loi fédérale - 25 $.

Exemptions Exemptions
3 The following persons are exempt from paying the
fees prescribed in section 2:

3 Les personnes suivantes sont exemptées du verse‐
ment des droits prescrits par l’article 2 :

(a) an agent of the Attorney General of New Bruns‐
wick;

a) un mandataire du procureur général du Nouveau-
Brunswick;

(b) a member of the Royal Canadian Mounted Po‐
lice;

b) un membre de la Gendarmerie royale du Canada;

(c) a member of a police force governed by the Po‐
lice Act;

c) un membre d’un corps de police régi par la Loi
sur la Police;

(d) a person who has enforcement responsibilities
under an Act of the Legislative Assembly or under an
Act of the Parliament of Canada; and

d) une personne chargée d’assurer le respect d’une
loi de l’Assemblée législative ou d’une loi du Parle‐
ment du Canada;

(e) a person who is a party to a legal proceeding for
which legal aid services are being provided under the
Legal Aid Act.

2014, c.26, s.63

e) une partie qui, en vertu de la Loi sur l’aide juridi‐
que, reçoit des services d’aide juridique pour l’ins‐
tance.

2014, ch. 26, art. 63

Commencement Entrée en vigueur
4 This Regulation comes into force on August 1,
2009.

4 Le présent règlement entre en vigueur le 1eraoût
2009.

N.B. This Regulation is consolidated to April 15, 2017. N.B. Le présent règlement est refondu au 15 avril 2017.
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